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(2) Die Wirkungen der íibrigen Wechseler- 
klárungen bestimmen sich nach dem Rechte 
des Landes, in dessen Gebiete die Erklarungen 
unterschrieben worden sind.

Artikel 94.
Die Fristen fiir die Ausiibung der Rtick- 

griffsrechte werden flir alle Wechselverpfiich- 
teten durch das Recht des Ortes bestimmt, an 
dem der Wechsel ausgestellt worden ist.

Artikel 95.
•

Das Recht des Ausstellungsortes bestimmt, 
ob der Inhaber eines gezogenen Wechsels die 
seiner Ausstellung zugrunde liegende Forde- 
rung erwirbt.

Artikel 96.
t1) Das Recht des Zahlungsortes bestimmt, 

ob die Annahme eines gezogenen Wechsels auf 
einen Teil der Šumme beschránkt werden kann 
und ob der Inhaber verpflichtet oder nicht ver- 
pflichtet ist, eine Teilzahlung anzunehmen.

(“) Dasselbe gilt fiir die Zahlung bei einem 
eigenen Wechsel.

Artikel 97.
Die Form des Protestes und die Fristen fiir 

die Protesterhebung sowie die Form der 
iibrigen Handlungen, die zur Ausiibung oder 
Erhaltung der Wechselrechte erforderlich sind, 
bestimmen sich nach dem Rechte des Landes, 
in dessen Gebiete der Protest zu erheben oder 
die Handlung vorzunehmen ist.

Artikel 98.
Das Recht des Zahlungsortes bestimmt die 

MaBnahmen, die bei Verlust oder Diebstahl 
eines Wechsels zu ergreifen sind.

(2) Účinky ostatních směnečných prohlá
šení se spravují právem země, v níž byla pro
hlášení podepsána.

Článek 94.
Lhůty k výkonu postihových práv se spra

vují pro všechny osoby ze směnky zavázané 
právem místa, kde'byla směnka vystavena.

článek 95.
Právem místa vystavení směnky se spra

vuje, zda majitel cizí směnky nabývá pohle
dávky, jež je základem vystavení směnky.

článek 96.
(!) Právem platebního místa se spravuje, 

zda lze obmeziti přijetí cizí směnky na část 
sumy a zda majitel jest povinen přijati dílčí 
placení čili nic.

(2) Totéž platí pro zaplacení vlastní 
směnky.

Článek 97.
Forma protestu a lhůty k protestu jakož 

i forma ostatních úkonů, jichž jest zapotřebí 
k uplatnění anebo zachování směnečných práv, 
se spravují právem země, v níž třeba učiniti 
protest anebo úkon.

Článek 98.
Právem platebního místa se spravují opa

tření, jež nutno učiniti, ztratila-li se směnka 
anebo byla-li ukradena.

112.
Regierungsverordnung 

vom 19. Dezember 1940,

womit das Gesetz uber die Wechselgebiihr 
abgeándert wird.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren Verordnet auf Grand des § 1, 
Abs. 1, der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bdhmeil und Máhren vom 12. Dezember

Vládní nařízení 

ze dne 19. prosince 1940, 

kterým se mění zákon o směnečném poplatku.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava nařizuje 
podle § 1, odst. 1 nařízení říšského protektora 
v Čechách a na Moravě ze dne 12. prosince 1940, 
Věstn. str. 604, kterým se prodlužují a mění
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1940, V. Bl. S. 604, uber die Verlángerung 
und Abánderung einiger Bestimmungen 
des Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom 
15. Dezember 1938, Slg. Nr. 330:

Art. I.
Das Gesetz vom 23. Márz 1928, Slg. Nr. 48, 

liber die Wechselgebiihr wird abgeandert und 
erganzt, wie folgt:

1. § 2, Abs. 2, hat zu lauten:
Wechsel auf Šicht oder eine bestimmte Zeit 

nach Šicht fallige Wechsel unterliegen der 
Geblihr wie die im Absatz 1, Z. 1, angefiihr- 
ten Wechsel, wenn aus ihnen nicht ersichtlich 
ist, dafi sie in langerer Zeit ais 3 Monate und 
5 Ťage vom Ausstellungstage fállig werden; 
ist aus ihnen ersichtlich, dal? sie nach 3 Mo- 
naten und 5 Tagen fallig sind, so unterliegen 
sie der Geblihr gemál? Absatz 1, Z. 2 oder 3 
(§ 6, Abs. 2). Fiir Wechsel auf Šicht oder auf 
eine bestimmte Zeit nach Šicht gilt auch die 
Bestimmung des Absatzes 1, Z. 3, liber die 
Hypotheharklausel.

2. § 4, Abs. 1, wird am Schlusse durch fol- 
genden Satz erganzt:

Die Bestimmungen des Art. 2, Abs. 2, und 
des Art. 76, Abs. 2, der einheitlichen Wechsel- 
ordnung sind fiir die Wechselgebiihr nicht an- 
wendbar.

Art. II.
Diese Verordnung tritt gleichzeitig mit der 

einheitlichen Wechselordnung in Wirksam- 
keit; sie wird vom Finanzminister und vom 
Justizminister durchgefiihrt.

některá ustanovení ústavního zákona zmocňo
vacího ze dne 15? prosince 1938, č. 330 Sb.:

čl. I.
Zákon ze dne 23. března 1928, č. 48 Sb., 

o směnečném poplatku, se mění a doplňuje 
takto:

1. § 2, odst. 2 zní:
Směnky splatné na viděnou nebo určitý 

čas po viděné jsou podrobeny poplatku jako 
směnky uvedené v odstavci 1, č. 1, není-li z nich 
zřejmo, že jsou splatný v době delší než 3 mě
síce a 5 dnů ode dne vystavení; je-li z nich 
zřejmo, že jsou splatný po 3 měsících a 5 dnech, 
jsou podrobeny poplatku podle odstavce 1, č. 2 
nebo 3 (§ 6, odst. 2). O směnkách splatných 
na viděnou nebo určitý čas po viděné platí také 
ustanovení odstavce 1, .č. 3 o hypotekární do
ložce.

2. § 4, odst. 1 se doplňuje na konci touto 
větou:

Ustanovení čl. 2, odst. 2 a čl. 76, odst. 2 jed
notného směnečného řádu nelze užiti pro smě
nečný poplatek.

čl. II.
Toto nařízení nabývá účinnosti současně 

s jednotným směnečným řádem; provedou je 
ministr financí a ministr spravedlnosti.

Dr. Hácha m. p. 

Ing. Eliáš m. p.

Ježek m. p.
Dr. Kalfus m. p. 
Dr. Kapras m. p. 
Dr. Krejčí m. p.

Dr. Kratochvíl m. p. 
Dr. Havelka m. p. 
Bubna m. p.
Dr. Klumpar m. p.

Dr. Hacha v. r. 

Ing. Eliáš v. r.
Ježek v. r.
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